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Transkript  

Folge 47: Rauf aufs Rad und ab ins Glück! 

Kaifeng und die dortigen Traditionen 

[Intro] Das Konfuzius-Institut München präsentiert den Hot Pot-cast 聊天学汉语.  

 

 

Lili: Hi 莉莉! Wie gehts dir, was machst du zur Zeit so? 

 

莉莉: 你好呀Lili，我刚从国内回来，我回家的时候是元宵节，元宵节是农历正月十五，算是中国

新年的最后一天。同时也参加弟弟的订婚仪式，和朋友们见了面，非常开心。 

 

Lili: 哇真有意思！听得很好玩儿。莉莉 hat erzählt, dass sie gerade erst aus China wieder 

zurückgekommen ist. Sie war nämlich jetzt 2 Wochen in China, genau über den Zeitraum, in 

dem das Laternenfest stattgefunden hat. Das Laternenfest fällt immer auf den 15. Tag des 

ersten Monats nach dem Mondkalender, und gilt als der letzte Tag des chinesischen 

Neujahrsfestes. Außerdem war sie noch bei der Verlobungsfeier ihres jüngeren Bruders und hat 

sich mit Freund*innen getroffen – sie hatte eine sehr schöne Zeit in China. Das freut mich sehr! 

那你的老家在哪里呢？ 

 

 

 

莉莉: 我家是在河南省开封市。 Lili 你知道前一段时间发生的事情吗？大概在2024年十月，郑州

的大学生中兴起了一股“夜骑”风潮，他们三五成群，骑着共享单车，从郑州出发，前往古都开

封，体验当地的美食和景点。这一活动最初由四名女大学生发起，旨在品尝开封的灌汤包，但随

着社交媒体的传播，越来越多的年轻人被这一新颖的“深夜美食探险”所吸引，纷纷加入其中，参

与人数一度达到上万人。这场自发的夜骑不仅展现了年轻人对探索与冒险的热情，而且也让更多

人重新认识了开封这座历史文化名城。这场夜骑活动之所以特别，不仅是因为参与人数众多，还

因为它展现了一种年轻人独特的生活方式和社交方式。 

 

整个骑行路线约50公里，骑行者大多选择晚上出发，沿着郑开大道一路前行。由于骑行者众多，

途中形成了浩浩荡荡的车流景象，有些甚至带着灯饰或播放音乐，使得夜晚的道路变得异常热

闹。到达开封后，大家纷纷前往当地的美食街，尤其是鼓楼夜市和小笼包店，品尝热腾腾的灌汤

包和其他特色小吃。 
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Lili:  莉莉|’s Zuhause ist in Kaifeng, in der Provinz Henan. 

Dort hat vor Kurzem ein sehr lustiges Event stattgefunden. Ungefähr im Oktober 2024 entstand 

bei den Universitätsstudent*innen in Zhengzhou ein Trend zum „Nachtradeln“. In kleinen 

Gruppen von drei bis fünf Personen sind viele von ihnen mit dem Fahrrad von Zhengzhou nach 

Kaifeng gefahren, um dort die lokale Küche auszuprobieren und sich Sehenswürdigkeiten 

anzusehen. Diese Bewegung wurde ursprünglich von vier Studentinnen ins Leben gerufen, die 

sich auf die Suche nach den berühmten mit Brühe gefüllten Teigtaschen (灌汤包 guàn tāng 

bāo auf Chinesisch) machten. Und dadurch, dass dieser Ausflug dann total zum Trend in den 

sozialen Medien geworden ist, haben sich immer mehr junge Menschen diesem nächtlichen 

Food-Abenteuer angeschlossen, bis zeitweise über zehntausend Menschen diese Tour mit dem 

Fahrrad gemacht haben. 

Diese spontane Nachttour spiegelt nicht nur die Abenteuerlust der jungen Generation wider, 

sondern rückt auch Kaifeng, eine historisch und kulturell sehr bedeutende Stadt, ins 

Rampenlicht. Besonders an diesem Trend ist nicht nur die große Teilnehmerzahl, sondern auch 

die Art und Weise, wie die jungen Leute sich dabei begegnen und Kontakte knüpfen. 

Die gesamte Strecke dieser Tour beträgt etwa 50 Kilometer. Die meisten starten am Abend und 

fahren entlang der Zhengkai (zhèng kāi) Straße. Wegen der hohen Teilnehmer*innenzahl bildet 

sich auf diesem Weg oft sogar ein Strom von Fahrrädern – manche sind mit Lichtern 

geschmückt oder von Musik begleitet – das verwandelt die nächtlichen Straßen in ein 

aufregendes Spektakel. In Kaifeng angekommen, strömen die Radfahrer*innen dann zu den 

lokalen Essensständen, besonders auch zum Nachtmarkt und in die kleinen Läden,in denen die 

dampfenden und leckeren Teigtaschen verkauft werden. 

 

莉莉:  然而，这一活动的火爆也带来了一些问题。由于大量共享单车被骑至开封，导致当地一度

出现“单车堆积”现象。此外，部分骑行者在途中或到达后未能妥善处理垃圾，影响了市容环境。

因此，政府部门不得不采取措施，例如加强交通管理、限制非机动车通行，以引导这一现象朝着

更有序的方向发展。 

尽管如此，这次夜骑活动依然成为一段难忘的经历，不仅让年轻人体验了探索的乐趣，也让更多

人关注并了解了开封这座历史悠久又充满生活气息的城市。 

Lili: Doch mit dem immer größer werdenden Trend treten auch Probleme auf. Da eine große 

Anzahl von Leihrädern nach Kaifeng gefahren wurde, ist es dort zeitweise zu einem 

„Fahrradstau“ gekommen. Außerdem haben manche Leute auf dem Weg oder nach ihrer 

Ankunft ihren Müll dort gelassen, was die Stadt stark verschmutzt hat. Deswegen musste die 

Stadtverwaltung Maßnahmen ergreifen, indem sie die Verkehrsüberwachung verstärkte und 

Einschränkungen für nicht-motorisierte Fahrzeuge eingeführt hat. 
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Trotzdem ist diese Nachtradeltour eine beliebte und unvergessliche Erfahrung geblieben, die 

nicht nur jungen Teilnehmer*innen Spaß machte, sondern auch dazu beigetragen hat, dass 

mehr Menschen Kaifeng und seinen einzigartigen Charme entdecken. 

 为什么这些年轻人对开封有兴趣呢？开封有什么特别的历史吗？ 

Warum interessieren sich all diese Leute für Kaifeng? Gibt es besondere geschichtliche Fakten 

über die Stadt? 

 

 

 

莉莉:  因为开封是中国历史上著名的古都，拥有超过两千七百年的历史。它曾是北宋的都城，当

时被称为“东京”或“汴京”，是世界上最繁华的城市之一。著名的《清明上河图》描绘的正是北宋时

期开封的盛景。如今，游客仍然可以在开封找到许多古迹，例如龙亭、大相国寺和铁塔，它们诉

说着这座城市的辉煌过去。开封不仅仅是北宋的都城，还是中国历史上的七朝古都，曾作为魏、

后梁、后晋、后汉、后周和北宋的政治、经济和文化中心，在中国古代史上占据着重要地位。 

如今，开封已成为一座重要的旅游城市，吸引着来自全国乃至世界各地的游客。著名的清明上河

园是一座以，游客可以在其中感受北宋时期的市井风情，观看各种传统表演。龙亭公园则以北宋

皇宫遗址为基础，展现《清明上河图》为蓝本打造的主题公园了皇家园林的壮丽景观。此外，万

岁山等历史文化主题公园也颇受游客喜爱，园内设有古战场演绎、马战表演等互动活动，让人仿

佛穿越回宋代。 

 

Lili:  Kaifeng ist so interessant, weil es eine der berühmtesten alten Hauptstädte Chinas ist und 

eine über 2700 Jahre lange Geschichte hat. Während der Nördlichen Song-Dynastie war 

Kaifeng die Hauptstadt und wurde damals „东京 (so wird heute Tokio“ auf Chinesisch 

übersetzt), oder „汴京 biàn jīng“ genannt. Sie war eine der wohlhabendsten Städte der Welt. 

Das berühmte Gemälde „Am Fluss während des Qingming-Festes“ (清明上河图) zeigt genau 

dieses blühende Stadtleben Kaifengs zu jener Zeit. 

Heute kann man in Kaifeng noch viele historische Sehenswürdigkeiten entdecken, wie den 

Longting-Park, den Xiangguo-Tempel und die Eiserne Pagode, die von der glorreichen 

Vergangenheit der Stadt erzählen. Kaifeng war nicht nur die Hauptstadt der Song-Dynastie, 

sondern diente im Laufe der Geschichte sieben Dynastien als politisches, wirtschaftliches und 

kulturelles Zentrum, darunter die Wei -, Spätere Liang-, Spätere Jin-, Spätere Han- und Spätere 

Zhou-Dynastien. Dadurch nimmt die Stadt einen wichtigen Platz in der chinesischen Geschichte 

ein. 
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Heute ist Kaifeng eine bedeutende Touristenstadt, die Besucherinnen und Besucher aus ganz 

China und der Welt anzieht. Der berühmte Qingming Shanghe Park (清明上河园) ist ein 

Themenpark, der auf der Darstellung des alten Stadtlebens von dem Gemälde „Am Fluss 

während des Qingming-Festes“ basiert. Besucher*innen können dort das Marktleben der Song-

Dynastie nachempfinden und traditionelle Aufführungen sehen. Der Longting-Park wurde auf 

den Ruinen des Kaiserpalastes der Song-Dynastie errichtet und präsentiert die prächtige 

Architektur königlicher Gärten. Auch der Wansui-Berg ist mit seinen historischen Shows wie 

mittelalterlichen Reiterkämpfen und Militäreinlagen, eine beliebte Attraktion, die Besucher in die 

Zeit der Song-Dynastie zurückversetzt. 

 

莉莉:  然而，开封的历史发展轨迹与其他古都有所不同。尽管曾是多个朝代的首都，但由于地理

环境的特殊性，它逐渐失去了作为政治中心的地位。一个重要的原因是黄河的影响。开封地势低

洼，而黄河的河床长期以来因泥沙淤积而不断抬高，最终导致河流高于城市地平面。历史上，黄

河屡次决口，使得开封多次遭受洪水侵袭。例如，明清时期的几次大洪水严重破坏了城市的基础

设施，迫使人们不断修建新的堤坝，甚至直接在废墟上重建城市。这种环境的不稳定性使得开封

难以继续作为国家政治中心，最终随着时代变迁，省会功能转移到了地势较高、交通更便利的郑

州。 

 

Lili: Aber die historische Entwicklung Kaifengs unterscheidet sich von der anderer alter 

Hauptstädte. Obwohl diese Stadt in mehreren Dynastien die Hauptstadt war, hatte sie im Laufe 

der Zeit seine politische Bedeutung verloren – hauptsächlich aufgrund der geografischen Lage. 

Ein entscheidender Faktor war der Einfluss des Gelben Flusses. Kaifeng liegt in einem tief 

liegenden Gebiet, und das Flussbett des Gelben Flusses erhöhte sich immer weiter dank der 

Sedimentablagerungen über Jahrhunderte lang, sodass der Fluss schließlich höher lag als das 

Stadtgebiet. 

In der Geschichte kam es dann immer wieder zu Dammbrüchen des Gelben Flusses, die 

verheerende Überschwemmungen in Kaifeng verursachten. Besonders in der Ming- und Qing-

Dynastie führten mehrere große Fluten zu riesigen Zerstörungen der Stadtinfrastruktur, was die 

Bewohner zwang, ständig neue Deiche zu errichten oder die Stadt direkt auf den Ruinen neu 

aufzubauen. Diese unsicheren Umweltbedingungen machten es für Kaifeng schwierig, weiterhin 

das politische Zentrum zu bleiben. Schließlich wurde Zhengzhou damals dann wegen der 

höheren Lage und besseren Verkehrsanbindung zur neuen Provinzhauptstadt. 
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莉莉:  除了丰富的历史文化，开封也是一座充满烟火气息的城市。夜骑大学生们所追寻的灌汤

包，就是这里最具代表性的美食之一。这种小笼包外皮薄韧，内馅饱满，咬一口，鲜美的汤汁在

口中迸发，令人回味无穷。开封的夜市文化也十分繁荣，鼓楼夜市汇聚了各类河南传统小吃，如

羊肉炕馍、桶子鸡和花生糕，吸引着八方食客。此外，开封还有炒凉粉、套四宝、花生糕、杏仁

茶等传统美食。其中，炒凉粉口感滑嫩，搭配蒜汁、香醋和辣椒别具风味；套四宝是由多种食材

组合而成的特色点心，层次丰富；而杏仁茶则是一道口感细腻、香气扑鼻的甜品，深受当地人和

游客的喜爱。 

 

Lili: Neben ihrer reichen Geschichte ist Kaifeng auch eine Stadt voller kulinarischer Genüsse. 

Das wohl bekannteste Gericht, nach dem die Nachtradler alle suchen, sind die mit Brühe 

gefüllten Teigtäschchen (灌汤包). Diese gedämpften Teigtaschen haben einen dünnen, 

elastischen Teig und eine saftige Füllung – wenn man hineinbeißt ,fließt die leckere Brühe 

heraus. 

Kaifeng ist auch für seine lebhaften Nachtmärkte bekannt. Der Trommelturm-Nachtmarkt bietet 

viele traditionelle Snacks aus Henan, darunter Lammfleisch im Fladen, ein spezielles Tongzi-

Huhn Gericht und Erdnusskuchen, die Besucher aus aller Welt anlocken. Weitere regionale 

Spezialitäten sind gebratene Glasnudeln (炒凉粉), das “Vier Schätze Gericht“ (套四宝) und 

Mandeltee (杏仁茶). Die geebratenen Glasnudeln sind weich und elastisch, und werden mit 

Knoblauchsauce, Essig und Chili serviert. Das“Vier Schätze Gericht“ besteht aus einer 

Kombination von vielen verschiedenen Zutaten und gilt als einzigartige Delikatesse. Der 

Mandeltee wiederum ist ein cremiges, aromatisches Dessert, das sowohl bei Einheimischen als 

auch bei Touristen sehr beliebt ist. 

 

莉莉：不论是作为河南省省会的郑州，还是历经千年包含沧桑的开封，都是很好的领略中华风光

的地方。欢迎大家有机会来开封玩儿！ 

Lili: Egal ob Zhengzhou, die moderne Provinzhauptstadt von Henan, oder Kaifeng, die 

geschichtsträchtige Stadt mit ihren Höhen und Tiefen – beide Orte sind wunderbare Reiseziele, 

um das kulturelle Erbe Chinas zu erleben. 莉莉 freut sich, wenn ihr Kaifeng auch alle mal selbst 

besucht! 

 

[Outromusik] 
 

 


